MOBA Ne 13

MUTAHHA OPA3EOSOTTI

VYAK 811.111°367.335

E. A. Jleimapenko

CeMaHTHKA KOHTPAAUKTOPHBIX OTHOIIEHN B MAapeMHUsIX
COBPEMEHHOI0 AHIIMIACKOro SA3bIKA

B cratbe paccMaTpuBalOTCS CeMaHTUYECKUE PA3HOBUIHOCTU KOHTPAJIMKTOPHBIX OTHOLIEHUIA B MO-
CJIOBULIAX W MOTOBOPKaX, MPEACTaBIEHHBIX COIO3HBIMUA M OECCOIO3HBIMU CIIOXXHBIMU MPEITOXKEHUIMH.
Takke corocTaBsitoTcs Takue (hopMasibHbIE TIPU3HAKM KaK CUMMETPHS / aCUMMETPHS U MTOJHOCOCTaB-
HOCTb / HEITOJIHOCOCTAaBHOCTb CTPYKTYPHOI OpPraHM3allMM CIO0XHBIX NpeptoxeHuil. [IposeneHo ux kKo-
JIMYECTBEHHOE COOTHOILIEHUE.

KimioueBble c/10Ba: CI0XXHOE MPEIJIOKEeHUEe, KOHTPAAUKTOPHbBIE OTHOIIEHUS, TPOTUBUTEIBHOCTD, yC-
TYNUTEIBHOCTb, CHHIETUYHOCTb, ACHHAETUYHOCTh

Ob6sexmom HACTOSIIIEN CTaTbU SIBJISIIOTCS clioxkHbIe TipemnoxeHus (CIT) ¢ coro3Holt (cuHaeTuyec-
KOIt) 1 OeCCOI03HOM (aCMHAETUYECKON) CBSA3bIO, BhIpaXalolle KOHTPAAUKTOPHBIC (TPOTUBUTEIbHbBIC
U YCTYIUTEbHbIE) OTHOIIICHUS B COBPEMEHHOM aHTJIMICKOM si3bIKe. [Ipedmemom HaCTOsIIIEH pabOThI
SIBJISIETCSI CTPYKTYPHO-CEMaHTUIECKUIM aCTIeKT IapeMUii ¢ KOHTPaIUKTOPHBIMY oTHOoIeHusMH (ITKO)
BHYTPHU TMapaTakKTUYECKOTO WJIM TMITOTAKTUYECKOTO 1IEJIOT0, a Ueablo — U3y4eHue JIMHTBOKOTHUTHUB-
HBIX OCOOEHHOCTE! TMOCTOBUIL ¥ TIOTOBOPOK, TMTOCTPOEHHBIX 110 aJITOPUTMY KOHTPAIUKTOPHOTO TIPe-
soxeHus1. [Tpu 3ToM ocTaeTcst OTKPBITHIM BOITPOC O COOTHOIIIEHUU COIePXKATETLHOTO U (DOPMaTbHOTO
maHoB CIT ¢ cuHmeTn4eckoi / acCMHASTUYECKO CBSI3bIO.

Pa6ora ¢ ucrounukamu [10—13] MeTogoM CILUTOLIHOM BBIOOPKU MO3BOJIMIA 0TOOpaTh 523 mocio-
BUIIBI ¥ TIOTOBOPKM, ITOCTPOCHHBIX 110 AJITOPUTMY CJIOXKHOTO TIPEIIOXKEHUS ¢ KOHTPATUKTOPHBIMU
oTHomeHUsIMU (74% — cuHaeTnueckue u 26% — acunnetndyeckue CIT). AHaM3 mokasai, 4To B T0-
CJIOBUIIAX ¥ TTOTOBOPKAX MPEeBATMPYIOT MapaTaKTUIECKIE KOHTPAIUKTOPHBIE OTHOIIEHUS (CM. puc. 1),
cocTaBisionue 5/6 Bcero 0To0OpaHHOIo MaTepuaia, TOraa Kak Ha TMIIOTaKCUC IIPUXOAUTCS Beero 1/6
nucciexyemoro kopiryca. C mpyroii cTopoHsI, cpenu coro3HbIX [1KO 0bl1H BhIIEIeHBI COOCTBEHHO TPO-
TUBUTEIbHBIC, COMOCTABUTEIbHO-TIPOTUBUTEIIBHEIC 1 YCTYITUTEIBHBIC KOHTPAINKTOPHBIC CMBICIIHI,
Torga Kak cpenn 0eccoro3HbXx [1KO — ansrepHaTUBHBIC COOCTBEHHO ITPOTUBUTENIBHBIC / COITOCTABH -
TEJIbHO-TIPOTUBUTEIIBHBIC, TTPOTUBUTEIBHO-OTPAHUIUTEIbHEBIC (IUMUTATUBHBIC) W IIPOTUBUTECIHHO-
ITOSICHUTENIbHEIE (CM. puc. 1).

Corosnbie ITKO cytiecTByOT B ImapeMrnodoHIe COBpeMEHHOTO aHTJIMMCKOTO sSI3bIKa B BUIE COOC-
TBEHHO ITPOTHUBUTEIHLHOTO, COMIOCTABUTEILHO-TIPOTUBUTEIBHOTO MTapaTakcuca (CJI0XKHOCOUMHEHHOTO
npemtoxenuss, CCII) 1 ycTynmuTe IbHOTO TUIIOTaKCHCca (CIOXHOITOAUMHEeHHOTO mpenioxenust, CITIT).
Bce oHU OTNIMUAIOTCSI CUMMETPUEH / aCUMMETPHUEN CTPYKTYPBI Ha TIOBEPXHOCTHOM YPOBHE M BO3MOX-
HOCTBIO YIIOTPEOJICHMS KaK B SJUTUIITUPOBAHHOM, TaK U B HEQJTUITUPOBAHHOM BHUIIE.

IIKO c cobcmeenno npomueumenbHsIMU OMHOUWEHUSAMU, BBOIUMBIMI COIO30M but, oKa3aJuch Ha-
uboiee pacnpocTpaHeHHbIMU (58%). OHU OTJIMYAIOTCS TEM, UTO “COIepXKaHUE IIEPBOr0 KOMIIOHEHTA
MOJAeTCs KaK HeUTO MCXOIHOE, a BTOPOTO — KaK HEUTO CKa3aHHOE B IPOTUBOBEC COMEPKAHUIO IIEPBO-
ro, IPOTUBOITOCTABJIEHHOE eMY, MPOTUBOMNOIOXKHOE” [7: 106]. CTpYKTYpHYIO OpraHU3aLnIo yKa3aHHbIX
CCII ortmmyaet kak cummetpus (1, 2), Tak u acummetpus (3, 4). Cp.: (1) It never rains but it pours; (2)
Speech is silver but silence is gold; (3) Honey is sweet, but the bee stings; (4) All are good lasses, but whence
come the bad wives?

Crenyroliieit 0cCOOEHHOCTBIO JaHHOM TPYIINBI SIBJISETCS JUIUIICUC — TapaaurMaTu4ecKu o0ycaoB-
JIGHHBII TTPOMYCK OJHOTO UM HECKOJBKMX KOHCTPYKTUBHBIX 3JIEMEHTOB MapeMMU, ITOCTPOSHHOM MO
ob6pasuy CCII. HabaoaeHus Hag SMIMPUIYECKUM MaTepUaioM MOKa3bIBAIOT, UTO MJISI HUX XapaKTepeH
OIHOMECTHBIN auncuc () B MpaBoM KOHBIOHKTE: a) noaexaiiero (5) Politeness costs little but &
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yields much, 6) cocTaBHOr0O UMEHHOTO cKa3yeMoro (6) He is not poor that has little, but he & that desires
much, B) COCTaBHOTI'O TJ1arojibHoro ckazyemoro (7) Men may meet but mountains & never, a Takxe JBY-
MECTHBII 3JUIMIICUC: T) MOJUIeXallero u riaroja-cBsa3ku (8) Hope is a good breakfast, but & & a bad
supper, 1) TJIarojla ckazyeMoro u oocrostesnbctBa (9) Nothing comes out of the sack but what was in it & O.
B penxkux ciryyasx BcTpevaeTcsl JUTUICUC TToIekaliero B 00onx KoubloHKTax: (10) & Promise little,
but & do much (0OOBIYHO MPU TJIarojie CKa3zyeMoro B IMOBEIUTEIbHOM HAKJIOHEHUN).

KOHTpaIII/IKTopHLIG OTHOLICHUA B MapCMUAX

C CUHJIETUYECKOM C ACUHJETUYECKOU
CBSI3BIO CBSI3bIO
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Puc. 1. Cucmema konmpadukmopHsix OmHOWEHUT 6 AHAULICKUX NAPEMUSAX

Conocmasumeavno-npomugumeasisie CCII KOHCTUTYUPYIOTCS COI030M and U TIPeaIoiaratoT MpoTH -
BOIIOCTaBJIEHUE 10 HECXOACTBY COCYLIECTBYIOLIUX siBjIeHu [4: 74]. [IpoTHBONOCTABICHNE B IAPEMUSIX
3TOTO THUIIA OCYIIECTBISICTCS HEe TOJBKO IIPH ITOMOIIM CO03a, HO U 3a CYET JICKCMIECKOM CeMaHTUKU
komrnioHeHToB CCII, cocraBiss B HameMm Marepuaie okoiio 42% mnapemuii B dopme CCII. Jlis sToi
IPYIIIbl 0000 akTyaabHbIMU aBJIsi0TCss CCIT cuMMETpUYECKOi CTPYKTYPhI YaCTEM C JIUIICCOM OfI-
HOTO M3 KOHCTPYKTUBHBIX 3JeMEHTOB: a) momiexarnero (11) & Think today and & speak tomorrow,
0) rnmarona ckazyeMoro (12) An ox is taken by the horns, and a man & by the fongue, B) Tnarona-cBs3Ku
(13) Aman is as old as he feels, and a woman & as old as she looks, a Tax:Ke T) AByMECTHBIH 3JUTATICUC TTOJI-
Jexaitrero u ckasyemoro (14) He carries fire in one hand and & & water in the other. B CCII aToro Tuma
and MoxxeT OBITh 3aMEHEH COI030M but ¢ COOCTBEHHO MPOTUBUTEIBLHBIM 3HaYeHueM. Bribop nepBoro
WJIM BTOPOTO 3aBUCUT OT MHTEHLIMM FOBOPSIIETO, IMPEAIIOoJIaraiolieii 00IbIIyIO MM MEHBIIIYIO CTEIICHb
aKLIEHTYyallM1 aKTa IPOTUBOIIOCTABICHUSI.

CIIII ¢ omuowenusamu ycmynku COCTaBIISIOT JOBOJBLHO MaJlouMClIeHHYI0 rpymmy (= 1%). B ITIKO
9TOr0 TUIIA YCTYNUTEJbHOE MPUIATOYHOE BbIpaXkaeT MPEMSATCTBUE ULl CUTyallMu, OIMMChIBAEMOil B
IJIABHOM TIPEIJIOXKEHUM, ¢ UMIUIMIUTHBIM OXUAAEMbIM, HO HE PeaJIM30BaHHBIM CJICACTBUEM U3 NaH-
Horo npensatctBus [S: 36—37]. Cp.: (15) Write down the advice of him who love you {cutyanus}, though
you like it not at present {tipensITcTBUE} {you won’t write down the advice — oxumgaemoe, HO He peaiu-
3oBaBuueecs caencraue}. CIIIT ¢ yerynurenbHBIMU OTHOIIEHUSIMU OJIM3KU MO 3HAYEHUIO K TPOTUBU-
TeabHO-ycTynuTesbHbIM CCII, B KOTOpPBIX TpaBblii KOHBIOHKT Ha3bIBaeT JACUCTBUE WM COCTOSIHUE,
peayr30BaBIlIeecsT BOIPEKU OXUIaHUSAM, 0003HAaYeHHBIM B jieBoii yactu [1: 52]. Cp.: (16) You’ve got to
do your own growing, no matter how tall your grandfather was {nipenatctBue} {so you mustn’t do your own
growing — He peaju3oBaslieecs cieactsue} — (16a) Your grandfather was tall {so you mustn’t do your
own growing — He peaju3oBaBllieecs cliefAcTBue} but you’ve got to do your own growing; (17) Years drifted
by [so it shouldn’t be on my mind any more — He peanu3oBaBlueecs ciaeacTBue] but it was always on
my mind — (17a) Though years drifted by {npensarctue} {so it shouldn’t be on my mind any more — He
peanusoBaBlIeecs clencTBue}, it was always on my mind. Pazauua mexay CIIII ¢ oTHolIEHUSIMU yC-
Tynku 1 CCII mpoTUBUTETLHO-YCTYITUTEILHOM Pa3HOBUIHOCTH 3aKJIFOYAaeTCS B TOM, UYTO B TEPBBIX
MOTUYEPKUBACTCS TPEISITCTBIE K UMITIALIMTHOMY OXWMIAEMOMY CJICICTBHMIO, a BO BTOPBIX — aKIICH-
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THUPYETCs] HECOOTBETCTBHE MEXKIY UMILIMIIMTHBIM OXUAAEMbIM Y SKCIUIMIIMTHBIM PeaTru30BaBIIMMCS
CJIEICTBUEM.

CrpykTypHast opraHuzanusi otmMedeHHbIX CIIIT oTiMuaeTcsi acuMMeTpueil Ha IMOBEPXHOCTHOM
YPOBHE, UTO COOTBETCTBYET MX CEMAaHTUUECKOMY COIEPXKAHUIO U KOMMYHUKATUBHBIM 1LIEJISIM (TO €CTh
TIPEICTAaBIICHUIO TIapaUTMaTUYECKU PA3HOPOIHBIX TTPOTIO3UIIMIA: TIPETISITCTBUE U pealn30BaBIIeeCs
cienctsue). Takxke BO3BMOXHO yNOTpebJieHWe KaK JUIMIITUpoBaHHBIX (18—19), Tak 1 MojJiHOCOCTaB-
Hbix (20) yvacreit CIIII: (18) However long the night & {rnaron-cBsizka}, the dawn will break; (19) &
{mmomnexatee} Write down the advice of him who love you, though you like it not at present, (20) You’ve
got to do your own growing, no matter how tall your grandfather was. Hapymenue moHoTHI 9acTeit CIT Ha
ITOBEPXHOCTHOM YPOBHE He HapyIIaeT UX IMIPOMO3UIINIO 1 CBSI3aHO C IIPUHIIMITOM SI3bIKOBOM SKOHOMUU
OITyIIeHUSI KOMMYHUKATUBHO HE3HAYMMBIX 3JICMEHTOB.

Hnsa CCII coGCTBEeHHO MPOTUBUTEIBHOTO U COITOCTABUTEIBHO-IIPOTUBUTEIILHOIO TUIIOB XapaK-
TepeH mapajuieaus3Mm yacteil (51% u 49%), uro oObICHsETCS CHeluu(PUKOil KOOPAMHATUBHON CBSI-
31 — COCIUHSTH CTPYKTYPHO M CEMaHTUYECKU MACHTUYHBIC CJIOBA, CJIOBOCOUCTAHMS U O0JIee KPYITHBIC
noctpoeHus [8: 41, 9: 66]. B CIIII ¢ oTHOILIEHHMEM YCTYIIKA CUMMETPUYECKMX YACTeil OTMEUYEHO He
OBLITO, TaK KaK 0003HaYaeMbIe B 3TUX IPEIIOKECHUSIX CUTYALINST M TIPEIISITCTBHE K €€ OCYIIECTBICHUIO
BBIPAKaIOT Pa3INIHBIC TUTTOBBIC CUTYAIINH.

CCII ¢ comocTaBUTEIFHO-TIPOTUBUTEILHBIMI OTHOIIEHUSMU OTINYAIOTCSI HETIOJTHOCOCTaBHOCTHIO
cBoux vacteii (93%). B CCII ¢ coGCTBEHHO MPOTUBUTEIbHBIMU OTHOLUIEHUSIMU SJIMIITUPOBAHHbIE U
IOJIHbIE YaCTU yHOTPeOJIsIIOTCs MpakKTUYecku B paBHOM Mepe (48% u 52%), Tak Kak il TOCIOBUILI
JTAHHOTO TUTIA XapaKTEePHO MPOTHUBOIIOCTABICHUE 0OJiee OJHON COCTABSIONIEH, YTO U OTPAHUYUBAET
KOJIMYECTBO OMYIIeHUS 2JIeMeHTOB: (21) A joke never gains an enemy but often loses a fiiend. B CIIII ¢
OTHOIIEHUEM YCTYIKU SJTUITUPOBAHHBIMU 0Ka3aJIUCh CTPYKTYPHO I KOMMYHUKATUBHO HE3HAYUMBIC
BJIEMEHTBI: TMoJjIeXallee Mpu IJIarojie CKazyeMoro B IMOBEJIMTEIbHOM HAKJIOHEHUM U TJIaroj-cBs3Ka
(cM. ipumepsl 18 u 19).

B 6eccorosnbix ITKO ObLTM BhIAEIEHBI COOCTBEHHO MPOTHUBUTEIbHBIE, COMOCTAaBUTENbHO-TIPOTH-
BUTEJIbHBIC, IPOTUBUTEIBHO-OTPAHUYUTEIbHBIC U TIPOTUBUTEIbHO-TITOSICHUTEIbHbBIE CMBICIIBI. MeTon
CYOCTUTYLIMU, UCIIOJb3YEMBbIi JUISI MX pa3rpaHUdeHusI, TToKa3a, uTo 84% Kopilyca napemuii B opme
0eCcCoI3HOro KOHTPaAUKTOPHOIO MPEII0XKEHHUs TTO3BOJISIIOT MOACTAHOBKY 1 coro3a and (B ero comno-
CTaBUTEJIbHO-TIPOTUBUTEILHOM 3HAU€HUM), U CcOlo3a but (B ero cOOCTBEHHO MPOTUBUTEIBLHOM 3Ha-
yeHum) (22 — 24). Bo3aMOXHOCTb yIoTpeOIeHUsT 000UX COI030B O0BSICHIETCS UX MOTMCEMUUYHOCTHIO
U COBMNAZCHUEM CeMbl “TIpoTHBOIIOCTaBIeHue”. [IpeamnoyreHrue B BbIOOpE OmpeneasseTcsi KOMMYHU-
KaTUBHBIMHU 1iesisiMu anpecanTa. OctanbHble 16% 6eccoro3nbix CIT mo3BomIv NOACTAaHOBKY TOJBKO
co103a but, BBIPaXXaIoOIIEro MPOTUBUTEIBHO-OTPaHNIUTENbHbIE (25—26) U TMPOTUBUTEIBHO-TIOSICHU -
teqbHbIe oTHOIIEeHU (27). Cp.: (22) Eat at pleasure, drink with measure — (22a) Eat at pleasure, but/and
drink with measure; (23) Some days you get the bear, other days the bear gets you — (23a) Some days you get
the bear, but/and other days the bear gets you; (24) United we stand, divided we fall — (24a) United we stand,
but/and divided we fall; (25) Experience keeps no school, she teaches her pupils singly — (25a) Experience
keeps no school, but/ard she teaches her pupils singly; (26) Nobody leaves us, we only leave others — (26a)
Nobody leaves us, but/ard we only leave others; (27) Failure is not falling down, you fail when you don’t get
back up — (27a) Failure is not falling down, but/and failure is when you don’t get back up. Cp. co cxoxei
MOCJTOBUIIEN C COOCTBEHHO MPOTUBUTEIbHBIM 3HaueHueM: (28) Falling down does not signify failure but
staying there does.

CrpykTypHas opraHusaius 6eccoro3Hbix [1KO c ansrepHaTUBHBIM COOCTBEHHO MPOTUBUTEIbHBIM
/ COTTOCTaBUTEJILHO-TIPOTUBUTEbHBIM 3HAYEHUEM XapaKTepu3yeTcs rmapauieu3MoM (22—24), a B ma-
PEMUSIX C TIPOTUBUTEIHHO-OTPAHUIUTEIBHBIM U TIPOTUBUTEIBHO-TIOSICHUTEIbHBIM 3HAUEHUEM CUM-
MeTpus Hapyiaercs (25—27). OTMevyaeTcs TakKe MOIHOCOTaBHOCTD (29—30) 1 HEMOJIHOCOCTABHOCTD
(31-35) ux ygacreii. Cp.: (29) One beats the bush, {but/and} another catches the bird; (30) Love is not
finding someone to live with; {but} it’s finding someone you can’t live without; (31) After dinner (J = nopne-
xaiuee) sleep a while, {but/and} after supper (& = nonnexaiuee) walk a mile; (32) Absence sharpens love,
{but/and} presence strengthens (J = oobexTHbIN KOMIUIEMEHT); (33) To err is human, {but/and} to forgive
(9 = naron-css3ka) divine; (34) Young men may die, {but/and} old men must (J = rIaroNbHBIN KOM-
TJIEMEHT COCTaBHOTO TIAroJIbHOTO cKazyemoro); (35) There are no facts, {but} (& = 00cTOSITENBCTBO,
(J = rnaron ckazyemoro) only interpretations of facts.
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Hrak, mist 6eccoroznbix [TKO xapakrepHa CMMMETpUST / aCUMMETPHSI TUTaHAa BBIPAXKEHUST, a TAKXKe
TMOJTHOCOCTABHOCTh / HETOJHOCOCTABHOCTh KOHCTUTYUPYIOIIMX MX TpeiioXeHuid. B3aumoszaBucu-
MOCTb MIPU3HAKOB “CUMMETPUsS” VS “aCUMMETpUsi” U “NMOJHOTA” Vs “HEINoaHOTa” YyacTeil B 6eccoro3-
HoMm CII npossasercs B ToM, uto B CCII ¢ anbTepHaTUBHOMN CBSI3bI0 (COOCTBEHHO MPOTUBUTEIBHbBIC
1/WJN COTTOCTaBUTEIbHO-TTPOTUBUTEIBHBIE OTHOIIEHUS) OTMEYAETCsI CTPYKTYPHBIN MTapajieiu3M U,
COOTBETCTBEHHO, MpeobyanaHue AJIUNTUPOBaHHbIX TpeaaoxeHuii. Jus CCIT ¢ mpoTUBUTENbHO-
OrPaHUYUTEIBHBIMU U TIPOTUBUTEIbHO-TIOSICHUTETbHBIMI OTHOIIEHUSIMUA XapaKTepHa aCUMMETPUSI
U, COOTBETCTBEHHO, ITOJTHOCOCTABHOCTb.

TakuM 06pa3oMm, B cOI03HBIX U OGeccoto3HbIx [TKO oTMedatoTcs Te e CTpYKTYpHbBIE IIPU3HAKN CUM-
MeTpuM / aCHMMETPUH, JUTUTITUPOBAHHOCTHU / TTOTHOCOCcTaBHOCTHU. [TomcTaHoBKa coto30B but/and B
0ECCOI03HOM CJIOKHOM TPEJIOKEHUN He HApYIIIaeT ero CTPYKTYPHOU M CeMaHTUYECKO 1IEJTIOCTHOCTH.
Hx [co1030B] OTCYTCTBUE JIUIIb KPETTUE CBSI3BIBACT COEAMHSIEMbIC YACTH, “YCUJINBAsI 3HAYMMOCTh MHBIX
IoKazarejeil: MpoCcoOAMYEeCKUX, MOAaIbHO-BpeMeHHbIX 1 ap.” [6: 147] (cMm. takxke [3: 72]). B moxa-
TBEPXKIEHNE CKAa3aHHOMY MOYXHO TTPUBECTH CJICAYIONINE COCYIIECTBYIOIINE CTydan YITOTPEOIEHUS CO-
1o3HoTO 1 6eccoroznoro CI1: (36) Man proposes, but God disposes = (36a) Man proposes, & God disposes;
(37) Penny — wise and pound — foolish = (37a) Penny wise, & pound foolish. B uenom, st [TKO cBotic-
TBEHHBI COOCTBEHHO MIPOTUBUTEbHBIE, COTIOCTABUTEIHHO-TTPOTUBUTENIBHBIE CMBICJIOBBIE OTHOIIICHUS
(okoJ10 95% OT 0011Ier0 KOJTUYECTBA YIIOTPEOICHNUS), peXe MPOTUBUTEIEHO-OTPAHUYUTENIbHBIE, TTPO-
TUBUTEJILHO-TIOSICHUTE/IbHBIE (0KOJIO 4%), U eMMHUYHBIE CIydyal BbhIpaXKeHUsl YCTynKu (okoiio 1%).
Takoe COOTHOIIIEHWE COOTBETCTBYET MPAarMaTUUYeCKOMY Ha3HAUYEHUIO TOCTIOBUIL U TIOTOBOPOK — TI0-
y4Jatb, Ha3umath [2, 19].

Bce ckazanHoe M03BOJISIET CI€IaTh HEKOTOPBIE 861600b1.

1. 3HauuTeNbHAST YACTD MTOCIOBUI] U TTOTOBOPOK COBPEMEHHOTO aHTJIMICKOTO SI3bIKa CYIIECTBYET B
BUJIE CJIOKHOTO MPEIJIOKEHUS — COI03HOTO U 6€CCOI03HOTO, MapaTaKTUYECKOTO U TUTTOTAKTUYECKOTO,
CUMMETPUYECKOTO U aCUMMETPUYECKOTO, TTOJTHOCOCTABHOIO U 3JUIMITUPOBaHHOTO. Ocoboe MecTo B
9TOl CUCTEMEe OTBOIUTCS MApPEMUSIM C KOHTPAAUKTOPHBIMU OTHOLIEHUSIMU MEXIY UX KOHCTPYKTUB-
HBIMU YaCTSIMU — TIPOTUBUTEIbHBIMU B TTAPATAKCHCE U YCTYMUTEIbHBIMU B TUTIOTAKCUCE.

2. Kopryc nmapemuii COBpeMeHHOT0 aHIJIMICKOTO $SI3bIKa C KOHTPAIUKTOPHBIMU OTHOLLIEHUSIMU CO-
CTOMUT B MOAABJSIIOLIEM CBOEM OOJIBIIMHCTBE U3 MapaTaKTUIECKUX MPEIIOXKEHU, KOTOPbIe OKa3bIBa-
J0TCSI CIIEUATM3UPOBAHHBIMU Ha BbIPAXKEHUU COOCTBEHHO MPOTUBUTENBHBIX, COMTOCTABUTEbHO-TTPO-
TUBUTEJIbHBIX, TPOTUBUTEIbHO-OTPAHUYUTENbHBIX U TPOTUBUTEIBHO-TTOSICHUTEIbHBIX OTHOLIEHUIA.

3. J1nst coro3Hbix U 6eccoro3Hbix [TKO ¢ coOCTBEHHO MPOTUBUTENBHBIMU U COMTOCTABUTEIBHO-TTPO-
TUBUTEJbHBIMA OTHOLIEHUSIMU XapaKTepHAa CUMMETPHUSI TOBEPXHOCTHOU CTPYKTYpPBI, YTO OOYCIIOBIIE-
HO CEMaHTUKOI caMUX OTHOILIEHUI — TIPOTUBOITOCTABIISITh, COITOCTABISITh COCYIIECTBYIOLIUE, Tapa-
JIEIbHBIE SIBIEHUST NeUCTBUTENbHOCTU. [lapanienn3MoM OOBSICHSIETCS U KOJWYECTBEHHBIN TEpeBeEC
3JUTMIITUPOBAHHBIX TTOCJIOBMI] M TIOTOBOPOK, IMTOCTPOEHHBIX 110 aJITOPUTMY KOHTPAIAUKTOPHOIO MPEI-
JIoXKeHus1. Hammyue B TpOTUBUTEIbHBIX OTHOIICHUSIX OTTEHKOB OIpAaHUYCHUSI, TTOSICHEHUS] TMMUTH -
pPYeT BO3MOXKHOCTh OTYIICHUSI KOMITIOHEHTOB MPEIIOXKEHNSI, KaK 1 BO3MOXHOCTh CUMMETPUIHOTO
pacIToIoKeHUsI ero yacTeid. U1 yCTyIUTeIbHBIX OTHOIIIEHU I Ha TTIOBEPXHOCTHOM YPOBHE XapaKTepHa
TOJIBKO aCUMMETPHUSI CTPYKTYPHOI OpraHM3alliy YacTeil TIPeUTOKEeHNSI.

B koHTEKCTE MpeCTaBIEHHBIX TAHHBIX NEePCReKMUGHbIM SIBJISIETCST U3yYeHUEe TapeMHUOJIOTUIECKOTO
¢oHma cCOBpeMEHHOTO aHTIMICKOTO SI3bIKa Ha MPEAMET er0 CHHTAaKCUYECKOI OpraHn3aliii ¢ y4eTOM
HE TOJBKO (DOpMabHO-IPAMMATUYECKUX, HO U CUHTAKCUKO-CEMaHTMUYECKUX U KOMMYHUKATHUBHO-
MparMaTuyecKux 0COOEHHOCTEI.
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E. A. Lymarenko

SEMANTICS OF CONTRADICTORY RELATIONS IN PROVERBS AND SAYINGS
OF MODERN ENGLISH LANGUAGE

The article deals with types of contradictory relations in English proverbs and sayings. Used in syndetical and
asyndetical compound sentences, they also reveal such formal peculiarities as symmetry/asymmetry and ellipticity /
non-ellipticity of their structural organization.

Key words: contradictory relations, adversative relations, concession, syndetic/asyndetic coordination, subor-
dination

0. A. JIumapenko

CEMAHTUKA KOHTPAIUKTOPHUX BIITHOIIEHD Y ITAPEMISIX CYYACHOI
AHIJIIACBKOI MOBU

V cTarTi po3rsaaloThCs CEMAHTUYHI PI3HOBUIM KOHTPAAMKTOPHUX BiTHOLIEHb Yy MPUCIIB X i MpUKa3Kax,
MPEACTABIEHUX CIIOJYYHUKOBUMU Ta 0€3CHOJYYHUKOBUMU CKIIANHUMU PEUEHHSIMU. TaKOX 3iCTaBISIOTHCS TaKi
(opMabHi 03HAKM SIK CUMETPisl/aCUMETPisl, eNMTUYHICTh / HESTUIITUYHICTb iX CTPYKTYpHOI opraHizaitii. [IpoBo-
IUTHCS KiJTbKICHE CHiBBIIHOLIEHHS.

KiouoBi cioBa: CrioslydyHMKOBi/0e3CITOTYYHUKOBI CKJIaHI pPeUeHHsSI, KOHTPAAUKTOPHI BiTHOIIEHHS, TPO-
TUCTABJIEHHSI, TIOCTYIKA
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